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Настоящая магистерская диссертация
посвящена исследованию стратегий и тактик
достижения эквивалентности при переводе
коммуникативной ситуации «возражение» и
«опровержение» в юридическом дискурсе.
Актуальность выбранной темы объясняется
рядом причин.

Интенсивная международная интеграция
во многих сферах социального взаимодействия,
растущая мобильность человеческих ресурсов
в международном поликультурном простран-
стве, а также необходимость правового регу-
лирования взаимоотношений субъектов меж-
дународного сотрудничества обусловливают
значимость юридического перевода, выполня-
ющего функции инструмента, обеспечиваю-
щего права граждан различных государств.

Разнообразие тематики и повышенная
степень трудности юридического перевода тре-
бует профессиональной компетентности пере-
водчика. В связи с этим требуется изучение
лексических, стилистических и других харак-
теристик переводимых текстов. Однако до сих
пор стратегии юридического перевода остают-
ся недостаточно разработанными.

Объектом исследования является
перевод коммуникативной ситуации «возра-
жение» и «опровержение» в юридическом
дискурсе.

Предмет исследования – стратегии
и тактики достижения эквивалентности при
переводе коммуникативной ситуации «воз-
ражение» и «опровержение» в юридическом
дискурсе.

Цель выпускной квалификационной ра-
боты заключается в определении стратегий и
тактик достижения эквивалентности, обуслов-
ленные прагматическими и лингвостилисти-
ческими особенностями коммуникативной
ситуации «возражение» и «опровержение».

Поставленная цель предполагает реше-
ние следующих задач:

1) рассмотреть различные подходы к
определению понятия «дискурс»;

2) охарактеризовать типы дискурса;
3) описать особенности институциональ-

ного дискурса;
4) дать характеристику юридического

дискурса как особого вида институциональ-
ного дискурса;
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5) представить и сравнить различные
подходы к определению понятий «эквивален-
тность» и «стратегия перевода» в перево-
доведении;

6) описать прагматическую направ-
ленность и лингвостилистические особен-
ности коммуникативной ситуации «возраже-
ние» и «опровержение» в юридическом дис-
курсе;

7) выявить стратегии и тактики дости-
жения эквивалентности при переводе комму-
никативной ситуации «возражение» и «опро-
вержение» в юридическом дискурсе.

Теоретическая значимость настоящей
работы состоит в том, что она вносит опре-
деленный вклад в развитие теории дискурса
и теории перевода.

Практическую ценность исследова-
ния мы видим в том, что его результаты мо-
гут использоваться в вузовских теоретичес-
ких курсах языкознания, стилистики, теории
перевода, практических курсах перевода, а
также применяться практикующими в юриди-
ческой сфере переводчиками.

Основные положения:
1) юридический дискурс – это институ-

циональный тип общения с ярко выраженной
сценарностью и ритуальностью;

2) опровержение – это дискурсивное
сложное коммуникативное действие, включа-
ющее несколько речевых актов (доминантный
и подчиненные), объединенных доминантной
иллокутивной целью – установление ложности
ранее выдвинутого тезиса;

3) основной задачей при переводе ком-
муникативной ситуации «возражение» и «оп-
ровержение» в юридическом дискурсе яв-
ляется достижение функциональной эквива-
лентности.

Магистерская диссертация состоит из
введения, двух глав и выводов по ним, заклю-
чения, библиографии.

В теоретической главе представлены
различные подходы к определению понятия
«дискурс» таких ученых, как М. Пеше, П. Се-
рио, В.И. Карасика, Ю.С. Степанова, Т. ван
Дейка, М. Фуко и др.

В работах дискурс рассматривается как
речь, текст как речевое произведение, а так-
же система коммуникации и тип ментальнос-
ти. Однако все исследователи указывают на

взаимодействие лингвистических и экстралин-
гвистических факторов. Экстралингвистичес-
кие факторы включают участников коммуни-
кации, ситуацию общения и хронотоп (время
и пространство). При этом наиболее распрос-
траненной является трактовка дискурса как
текста, погруженного в социокультурную сре-
ду, то есть в реальную жизнь.

При рассмотрении классификаций дис-
курса исследователи предлагают различ-
ные точки зрения. В настоящее время на-
метились три основные направления груп-
пировки лингвистических дискурсов, кото-
рые можно условно назвать прагмалингви-
стическим (А.Н. Баранов, В.И. Карасик,
И.В. Пешков), диалогическим (А.К. Соло-
вьева ,  Н.И. Теплицкая,  Т.И. Олейник,
Л.С. Маркина, В.Г. Борботько, Е.В. Паду-
чева, Т.М. Дридзе, М.Л. Макаров) и куль-
турологическим (Ю.А. Сорокин, Е.М. Ве-
рещагина, Е.П. Сеничкина, В.Г. Гак и др.).

Практическая часть настоящей магис-
терской диссертации посвящена рассмотре-
нию различных подходов к определению ос-
новных понятий переводоведения «эквивален-
тность» и «стратегия перевода». Приводятся
точки зрения отечественных и зарубежных
ученых: В.С. Виноградова, В.Н. Комиссаро-
ва, А.Д. Швейцера, Г. Егера, К. Райс, Х. Вер-
меера, Дж. Кэтфорда, Ю. Найды.

Вслед за мнением А.Д. Швейцера мы
считаем, что базовой категорией для опи-
сания отношений между оригиналом и пе-
реводом должна быть категория, отражаю-
щая соответствия на лексико-семантичес-
ком и прагматическом уровнях. Эта кате-
гория – функциональная эквивалентность,
которая описывает и языковые, и речевые
соответствия.

Учитывая прагматические и лингвости-
листические особенности коммуникативной
ситуации «возражение» и «опровержение», мы
выделяем стратегию коммуникативно-равно-
ценного перевода, стратегию передачи «ми-
роощущения» и стратегию соблюдения эти-
ческих норм перевода.

Руководствуясь стратегией коммуни-
кативно-равноценного перевода, перевод-
чик уделяет внимание точной передаче со-
держащейся в тексте оригинала информа-
ции, оказанию соответствующего воздей-
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ствия на получателя, а также будет старать-
ся выполнить перевод, ориентируясь на по-
желания, которые может высказать получа-
тель перевода.

Например, получатель может попро-
сить переводчика уделить должное внима-
ние даже самым мелким деталям, что, в
свою очередь, накладывает на переводчи-
ка обязательство так или иначе отразить эти
детали в создаваемом им тексте перевода.

Стратегия передачи «мироощущения»
является значительной для судебного пере-
вода и подразумевает точную передачу эмо-
ционального состояния, выраженного в сти-
листически окрашенной лексике. Эмоцио-
нальное состояние участника судебного за-
седания может влиять на выбор тактик ве-
дения допроса.

Под стратегией соблюдения этических
норм перевода мы понимаем учет перевод-
чиком прав и ответственности в соответствии
со ст. 59 УПК РФ.
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